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本文主要考察被動名詞短語「這本書的出版」的內部結構。首先我們論證「這本書的出版」是一

個被動句，其主要證據有：「這本書的出版」中的「出版」經歷了一個作格化的過程；「這本書的

出版」與直接短被動句和新型非典被動句在「施事不能出現」方面所表現出的相似性；在與時間

（地點）狀語的交換作用上，「這本書的出版」與直接短被動句和新型非典被動句所表現出的平行

性；助詞「的」在「這本書的出版」中不能與「被」共現。我們認為，「這本書的出版」中的「的」

類似於漢藏語系中強調受事型被動句中的格助詞和其他一些形態比較發達語言裡的被動標記（如土耳

其語中的被動標記 -il 和作為班圖語分支的紹納語中的被動標記 -w）。

在此基礎上，我們假定被動結構「這本書的出版」再與一個空的限定詞 D 合併形成一個 DP 短語

從而使得整個結構具有名詞性。我們的分析是在句子層面實現名物化，而不是在動詞短語層面實現名

物化。在整個投射過程中，「出版」的動詞詞性自始至終沒有改變，這可以解釋為什麼方式狀語「及

時」可以修飾「出版」，因為方式狀語修飾的是 VP 層；此外，我們還可以解釋為什麼體標記「著、

了、過」及用來輔助表示體貌的一些時間副詞「正在」、「已經」不能出現在這個結構中，因為該結

構中沒有表示體貌的 AspectP 層。

關鍵詞：的，作格化，被動句，被動標記

1. 引題

朱德熙 (1961[1999]) 區分了三種「的」：「的1」是副詞性語法單位的後附成分，

如 (1a)；「的2」是單音節形容詞的重疊式的後附成分，如 (1b)；「的3」是名詞、動詞、形容

詞、人稱代詞、數量結構、動賓結構、主謂結構的後附成分，其功能跟名詞的功能基本相

當，如 (1c)。生成語法學界探討較多的是「的3」，本文擬在這方面做一點嘗試，主要探討

「這本書的出版」的內部結構。
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(1) a. 非常的

 b. 紅紅的

 c. 紅的、吃的、他的、兩斤的、看戲的、我給他的

2. 「的」是誰的？1

在語法學界，「的」的歸屬問題一直難以確定，探討的核心問題是「的」是個獨立的語

法單位還是一個附著成分，也就是「的」字結構中的「偏正問題」（鄧思穎 2006）。朱德熙

 (1961[1999], 1966[1999]) 就將「x 的 y」中的「的」看成一個附著成分，「的」附在 x 上，

然後「x 的」再修飾 y。但也有些學者將「的」分析成連接 x 和 y 的語法單位，如張

靜 (1980:111) 將「的」看成偏正連詞，專門用來連接附件成分和中心語。在生成語法學界，

隨著 X-bar 理論的發展 (Chomsky 1970) 及 DP 假設的提出 (Abney 1987)，「的」的獨立句法

地位引起了學界很多的探討，鄧思穎 (2006:205) 對生成語法視角下的「的」字研究做出了較

為詳細的文獻回顧。他指出，生成語法學界的學者常將漢語中「的」分析為一個中心語，只

是這個中心語到底是什麼，學界說法不一。Huang (1982)、Cheng (1986)、
2
  Chiu (1993)、

Ning (1993) 等把定語從句中的結構助詞「的」分析為「標句詞」(Comp)；Ning (1996) 把所

有定語中的「的」分析為一個中心語，簡稱 De；den Dikken & Singhapreecha (2004) 認為

「的」是一個聯繫詞 (linker)，能跟所有定語結合；Rubin (2002)、Sio (2006) 把這個中心語稱

為「修飾詞」(modifier)；Wu (2000, 2004)、Simpson (2002)、熊仲儒 (2005) 等人把它分析為

「限定詞」(determiner, 簡稱 D)；司富珍 (2004) 則把定語中的「的」和狀語中的「的∕地」

統一分析為 De。雖然各家對於「的」應屬於什麼功能詞有不同意見，但基本同意「的」

在 X-bar 結構中的中心詞地位。鄧思穎 (2006, 2010) 認為作為功能詞的「的」並不一定是中

心語，「的」作為中心語還需要得到語義的印證和支持；他推測漢語可能跟附接語類型語言

接近。石定栩 (2008, 2011) 將附加語說進一步推進，將「的」看成廣義「的」字結構的附加

語。對於附接語說是否適合漢語，學界也存在著爭議，正如鄧思穎 (2006) 所指出的，雖

然 Duffield (1999) 提出附接語說和指示語說在人類語言中都是允許的，這兩種類型語言的選

擇只是一項「參數」，不同的語言會有不同的選擇，但是這種參數是否存在，還有待於進一

步研究。Tang (2007) 從特徵允准的角度來分析漢語中的限定語「的」，認為「的」標示一種

1 
下文討論的「的」若無明確說明都在「的3」的範圍之內。

2 Huang (1982:59–60) 將「的」分析為句末或短語末的標句詞，Cheng (1986) 也持類似觀點，她將「的」看成核心

詞在後的標句詞，而將「得」看成核心詞在前的標句詞。
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修飾關係，由「的」作為核心詞的功能語類並不確定。李豔惠 (2008) 提出「的」雖然在句法

上像中心詞，但在短語結構上卻不像中心詞，因為「的」本身沒有類別特徵，如同連詞 and 
一樣，「的」的短語特徵由與「的」合併的短語決定。劉禮進 (2009) 認為「的」不是功能標

句詞 C 或限定詞 D，而是漢語中一個特殊的後置小品詞 (particle)。Cheng & Sybesma (2009) 

則將「的」分析為一個未標示的量詞 (underspecified classifier)。Larson (2009) 將漢語的

「的」分析成一個跟格位相關的語法成分，具有「反屬格標記助詞」(reverse Ezafe particle) 的

特性。一言以蔽之，「的」屬於何種功能語類，是不是中心詞，學界並沒有達成共識。以下

我們將具體討論學界對「這本書的出版」中的「的」及其內部結構所做出的分析。

3. 「的」與「這本書的出版」

「這本書的出版」一直是語言學界探討的一個熱點話題，眾多學者都對其結構進行過探

討，如施關淦 (1981, 1988)、朱德熙 (1984)、陸丙甫 (1985)、金立鑫 (1987)、項夢冰 (1991)、

郭銳 (1997, 2000, 2002, 2010)、程工 (1999a, 1999b)、司富珍 (2002, 2004)、陸儉明 (2003)、

石定栩 (2004, 2008, 2011)、熊仲儒 (2005, 2010)、任鷹 (2008)、沈家煊 (2007)、袁毓林 

(2010a, 2010b) 等。項夢冰 (1991:75) 指出「這本書的出版」中有三點值得注意：第一，整體

功能是名詞性的。它不能受副詞的修飾，更不能加時態助詞；第二，定語和中心語之間有定

中偏正結構標記「的」；第三，中心詞是謂詞性成分。要想解釋好「這本書的出版」必須要

解釋以上三個問題。程工 (1999a:188–189) 根據 DP 假說將「這本書的出版」分析成以零成分

D 為核心的 DP 結構，該結構以動詞或形容詞的投射 (VP/AP) 為補足語，以「這本書的」為

指示語。司富珍 (2002) 根據 CP 假說，將「這本書的出版」分析為句子 CP，其中「的」為

標句詞 C 的語音形式。這兩種分析都維持了「出版」的詞類不變與向心結構理論。石定栩 

(2008, 2011) 從附加語說出發，將「這本書的出版」中的「這本書的」分析為 DeP，DeP 是廣

義「的」字結構「這本書的出版」的附加成分。「的」是 DeP 的核心，「的」與「的」後成

分「出版」沒有直接的結構關係。郭銳 (1997, 2000, 2002, 2010) 從指稱與陳述的角度來分析

「這本書的出版」的結構。由於「出版」仍能受狀語修飾，因此應看作陳述短語的核心，但

是整個結構「這本書的出版」卻是個指陳短語。這裡核心的性質（陳述）與結構整體的性質

（指稱）的不一致，可以用分層的表述功能來解釋：外層是指稱，內層是陳述。即「出版」

外層是指稱性的，內層是陳述性的，定語「這本書的」是加在外層「出版」上面的，如 [這

本書的 [[出版]p ]r ]r；3
  狀語是加在內層「出版」上，如 [這本書的 [及時 [出版]p ]r ]r。當然

這種解決方案仍會面臨核心的性質與整體的性質不一致，違反「核心擴展規約」。解決的辦

3 
其中 p 代表陳述，r 代表指陳，Mn 表示指陳化（名詞化）。
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法是假定有一個零標記 (Mn-)，這個標記起到了指稱化（名詞化）的作用，類似於英語 

to/-ing 的功能，如 (2)：

(2) a. [這本書的 [Mn- [出版]p ]r ]r
 b. [這本書的 [Mn- 不 [出版]p ]r ]r

熊仲儒 (2005:148) 為了解釋「出版」的名詞性特性，提出「的」可能是功能範疇 D 的語

音實現形式，該範疇以 nP 為補足語，其中功能範疇 n 相當於英文中的 -ing，可以使 V/A 等

具有名詞性，這樣就能合理地解釋「出版」的動詞性和「這本書的出版」的名詞性。D 有較

強的 EPP 特徵，激發著 nP 中的部分成分移位，留存的成分有論元、附加語和詞彙核心，從

而派生出相關的「的」字結構。袁毓林 (2010a, 2010b) 指出「這本書的出版」跟「沒有調

查」類似，是一個歧義結構，一種解釋是「這本書的出版」是由主謂結構「這本書出版」加

上自指的名詞化標記「的」構成的，「的」使主謂結構變成名詞性短語；另一種解釋就是

「這本書的出版」是由「的」字結構修飾名動詞「出版」所形成的名詞性的偏正短語。

熊仲儒 (2005, 2010) 假設「的」字短語中有一個沒有語音實現的詞綴 n，其功能類似於

英文中的動名詞標誌 -ing，這種分析貌似很合理，但也有其不足之處，比如這種分析並不能

有效地區分英漢兩種語言名物化結構中動詞本身的差異，如英文中的動名詞有些可以直接帶

論元，如：

(3) a. Caesar’s destroying the city
 b. *凱撒的進攻城市4

 c. Caesar’s destruction of the city
 d. 凱撒的進攻

(3a) 中的 destroying 可以直接帶賓語，而在 (3b) 中，動詞「進攻」不能直接帶賓語，如

果假設漢語中的動詞「進攻」由於 n 的作用進行了名物化，為什麼名物化後漢語中的動詞

「進攻」不能帶賓語而英文中的動詞 destroying 可以呢？與 (3a) 不同，(3c) 中的 destruction 
卻不能直接帶賓語，而必須借助於介詞 of。或許漢語中的名物化結構不僅僅類似於英文中 

-ing 型名物化結構，還類似於 -(at)ion 型名物化結構。Alexiadou et al. (2007:525) 在評論 

4 
文獻中也有些學者認為「凱撒的進攻城市」、「商務的出版這本書」等句子是可以說的，如「劉老師的教高中

畢業班」（袁毓林 2010a: ex.(36a)）。這裡有語感上的差異，我們認為這些句子在現代漢語中是不可以說的，雖

然這些句子在古代漢語及白話文時期都是合法的語句。在本文的分析中，這些句子是不合法的，我們認為動詞

「進攻、出版」已經經歷「作格化」(ergativization)，不能給賓語賦格（參見本文 4.2.1 節的討論）。
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van Hout & Roeper (1997) 的分析時指出，英文中的 -ing 與 -(at)ion 及 -er 型名詞是有區別的，

前者可以直接帶賓語，而後兩者不可以直接帶賓語。

Chomsky (1970) 在討論名物化結構時將動名詞 (gerundive nominals) (4a) 與由動詞派生出

來的名詞（簡稱派生名詞）(derived nominals) (4b) 區分開來，而混合名物化 (4c) 兼有動名詞

和派生名詞的特點。

(4) a. John’s criticizing the book （動名詞）

 b. John’s criticism of the book （派生名詞）

 c. John’s refusing of the book  （混合名詞）

(5) a. John criticized the book
 b. John has criticized the book

Chomsky 指出，(4a) 與 (4b) 的區別是 (4a) 可以與 (5a) 一樣允許體的出現，如 (6a)；但 

(4b) 中不允許體的出現，(4b) 具有名詞短語的內部結構，如名詞 criticism 前可以用冠詞修飾

（如 (7a)），可以加形容詞修飾語（如 (7b)）。

(6) a. John’s having criticized the book
 b. *John’s having criticism of the book
(7) a. the criticism of the book
 b. the harsh criticism of the book

Chomsky 進一步指出，動名詞短語是通過語法轉換實現的，而派生名詞短語是通過詞彙

操作來實現的，也就是說 (4b) 並不是在 (5a) 的基礎上通過轉換形成的，(4b) 中的 criticism 

直接由詞彙部門生成。類似地，(8b) 中的 destruction 直接在詞庫中生成，並不是由 (8a) 

中的 destroy 轉換而來。(8b) 通過施事後移 (agent-postposing) 形成 (8c)；(8b) 也可以通過名詞

前移 (NP-proposing) 而形成 (8d)。由 (8b) 到 (8d) 的轉換表面上看起來像被動句轉換，其實不

是，否則就違反派生名詞中無轉換操作的假設。由於 (8d) 中具有明顯的被動含義，故而

類似 (8d) 的名詞短語又被稱為被動名詞短語 (passive nominals)。

(8) a. the enemy destroyed the city
 b. the enemy – destruction of the city – by λ
 c. the destruction of the city by the enemy 

 d. the city’s destruction by the enemy

雖然 Chomsky (1970) 從詞彙主義的假設出發，認為 (8c) 的生成並不涉及被動化操作，

但仍有學者認為被動名詞短語具有與主動動詞一樣的論元結構，被動名詞短語是由被動化操
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作形成的（參見 Cinque 1980，Anderson 1983，Kayne 1984，Giorgi & Longobardi 1991，宋國明 1997 
等），如 (9a)：

(9) a. the drugs’ distribution (S-structure)
 b. distribution of the drugs (D-structure)

(9) 中受事論元 the drugs 移到主語位置是為了被 Infl/D(=’s) 賦予格位，該操作類似於被

動句中底層賓語到表層主語的轉換。Picallo (1991) 也用類似的方法來分析羅馬語中的被動名

詞短語，受事論元提升到 DP 下的一個功能語類 (Spec,GenP) 以獲取格位（轉引自 Alexiadou 

2001:91）。

在討論名物化結構時，Grimshaw (1990) 指出類似於 (10) 的句子可能有多種解釋，

在 (10a) 中 John 既可能是所有者 (possessor)，也可以是出題人 (author)，還可能是參加考試的

人 (taker of the exam)，當 John 表示「參加考試的人」時，句子具有被動含義。但是在 (10b) 

中的 John 只能表示施事，而不可能是所有者或受事。Grimshaw 認為 examination 既可以是結

果名詞 (result nominal) (10a)，也可以是複雜事件名詞 (complex event nominals) (10b)。

(10) a. John’s examination was long.
 b.  John’s examination of the patients took a long time.
  (Grimshaw 1990:48, ex.(4))

與 examination 不同，結果名詞 murder 不能出現在複雜事件名詞結構中，擔任受事成分

的 Jack 只能出現在結果名詞中（如 (11a)），而不能出現在複雜事件名詞結構中（如 (11c)）。

(11) a. Jack’s murder 
 b. Someone murdered Jack.
 c. *The/John’s murder of Jack. (Grimshaw 1990:82, ex.(83))

從結構上看，「這本書的出版」類似於英文中的被動名詞短語（見 (9a)、(11a)）。受

Cinque (1980)、Anderson (1983)、Kayne (1984)、Giorgi & Longobardi (1991)、Chiu (1993)、

Ting (1998) 等啟發，我們將「這本書的出版」分析成被動句，「的」是個助詞，類似於英文

中“be passives”中的“be”；「出版」仍是動詞，並沒有經歷名物化。為了解釋「這本書

的出版」整體結構的名詞性，我們假設一個空的功能語類 D 與被動句「這本書的出版」合併

從而使得整個結構變成一個名詞性的 DP。這樣即可以很好地解釋「出版」的動詞性，也能

解釋整體結構的名詞性。接下來，我們主要論證「這本書的出版」與被動句之間的平行性 

(parallelism)。
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4. 「這本書的出版」與被動句

4.1 「這本書的出版」中的「出版」是動詞

由於漢語是一門形態比較貧乏的語言，所以「這本書的出版」中的「出版」沒有形態標

記標明它是動名詞（如英文中 -ing）還是派生名詞（如 -ation、-ment 等），這樣我們只能用

其他辦法來檢測「出版」的詞性。學界普遍認同將「這本書的出版」中的「出版」看成動

詞，如司富珍 (2002)、熊仲儒 (2005)、郭銳 (2010) 等都持類似看法；也有學者認為「出版」

可能是廣義名詞（沈家煊 2007）或名動詞（袁毓林 2010a），但這些學者都沒有否認「出

版」所具有的動詞屬性。熊仲儒 (2010) 認為「出版」既有動詞屬性，這無容置疑；但也有名

詞屬性，其證據是：「從句法行為上講，該位置上的動詞不能附著時制成分（著、了、過

等），也不前加表示語氣的助動詞，換句話說，不能含有句子方面的信息」（熊仲儒

2010:76）。我們認同「出版」的動詞屬性，但是「這本書的出版」中不能出現句子方面的信

息並不一定就能說明「出版」本身具有名詞的屬性，因為這很可能是由其他原因所造成的，

在本文的第五部分，我們將提出對此問題所做出的解釋。

「出版」具有動詞屬性的證據比較明顯，如「出版」可以受副詞修飾（參見 Fu, Roeper 
& Borer 2001），像「及時」、「不」、「準時」（如 (12a)、(12d)）；「出版」也可以進行

A-not-A 操作（如 (12b)、(12c)），還可以與其他動詞組構成並列結構（如 (12e)）。

(12) a. 這本書的及時/不出版…

 b. 我不關心這本書的出版不/沒出版。（熊仲儒 2010:76）
 c. 這本書的出版不出版還是個問題。

 d. 這本書的未能準時出版是件憾事。

 e. 這本書的校訂和出版都花了很長時間。

(13) *這本書的封面和出版都令人不滿意。

按照並列測試，如果「出版」是名詞的話，(13) 中的「這本書的封面和出版」應當可以

說，但是這句話卻不合乎語法。如果按照任鷹 (2008) 的觀點，「出版」可以指稱化的話，那

麼這句話應當也可以說，因為「封面」也是可以指稱化的事物，「出版」和「封面」應當可

以連用，但是為什麼「這本書的封面和出版」不合語法呢？我們認為「封面」和「出版」是

不同性質的短語，「封面」是名詞，而「出版」是動詞。
5
  與此同時，我們也得承認，

5 
有位匿名審稿老師指出，如果按照作者的分析將「校訂」和「出版」都分析成動詞而非名詞的話，為何以下兩

句合法，如 (i)-(ii) 所示：
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「出版」是個受限制的動詞，因為其後不能出現體標記「了」、「著」、「過」，如 (14a)；

也不能受表示進行或完成的時間詞（如「正在」、「已經」）修飾，如 (14b)；也不能受表

示過去的時間詞（如「去年」、「曾經」）修飾，如 (14c)；也不能受表示一段時間或一段時

間裡的時間詞（如「三年」、「三年內」）修飾，如 (14d)。

(14) a. *這本書的出版了/著/過。

 b. *這本書的正在/已經出版。

 c. *這本書的去年/曾經出版。

 d. *這本書的三年（內）出版。

鑒於以上的討論，我們認為「這本書的出版」中的「出版」是動詞，並且是個使用非常

受限的動詞。下面我們將具體論證「這本書的出版」與被動句在結構上的平行性。

4.2 「這本書的出版」與短被動句

4.2.1 「出版」的作格化

鄧思穎 (2004) 在談論被動句時認為被動句中的動詞失去了賦格的能力，也就是其中的動

詞經歷了「作格化」(ergativization)。作格化是一種讓動詞由及物動詞變為不及物動詞的句法

5 Continued
 

 (i) 這本書的封面和校訂都令人不滿意。
 

 (ii) 這本書的封面、校訂和出版都令人不滿意。
 

這裡需要解釋的是，如果「校訂」（和「出版」）是動詞，為什麼它（們）可以與名詞性的「封面」並列使

用？我個人認為這幾個句子在合法性上有所差異：例 (13) 肯定不能說，而 (i) 接受度比較高，(ii) 接受度比較

低，這或許與這幾個詞本身的詞性有關。「校訂」除了作為動詞外（如「校訂這本書」），還可以表示「校訂

的內容，如查看有無錯別字，排版、標點等是否正確」。如果按照句義進行判斷，(12e) 中的「校訂」可能更強

調動作意義，不可能是指「校訂的內容」花了很多時間，而 (i) 中的「校訂」則是指「校訂的內容」「令人不滿

意」，按照朱德熙 (1985b) 中的名動詞的概念，「校訂」可能與「調查」一樣屬於名動詞，如它既可以作為動詞

與虛化動詞一起構成「進行校訂」，也可以作為名詞修飾名詞構成「校訂工作」，當然，我們會發現「出版」

也可以進入類似結構，如「進行出版」、「出版工作」，這裡我們並不否認「出版」在某些結構也可能具有名

詞的屬性，如「出版時間、出版地點」等，但是我們認為「這本書的出版」中的「出版」應當只具有動詞屬

性，這或許是 (ii) 的合法性比 (i) 低的原因，可能是 (i) 的內部結構其實與 (ii) 並不一樣，(i) 中的「封面」和「校

訂」是名詞，而 (ii) 中的「封面」是名詞，「出版」是動詞，違背了「並列成分限制條件」。類似的英文例子參

見 (iii)–(iv)，在 Chomsky (1957) 觀察的基礎上，Schachter (1977) 進一步論證英文中的並列成分限制不僅受到句

法上的限制，還可能受到語義上的制約。
 

 (iii) The scene of the movie and of the play was in Chicago. 
 

 (iv) *The scene of the movie and that I wrote was in Chicago. (Chomsky 1957:35–37)



239

Language and Linguistics 15(2)

過程。受此啟發，我們認為「這本書的出版」中的「出版」也經歷了作格化（非賓格化）。

在 (15a) 中「出版」是及物動詞，但是在 (15b) 中隨著受事「這本書」的前移，「出版」就不

能再接其他名詞性受事成分（如 (15c)）。為此，我們認為「這本書的出版」中的「出版」與

被動句中的動詞類似，都由及物動詞轉變為不及物動詞。

(15) a. 北大出版社出版了這本書。 （出版：及物動詞）

 b. 這本書的出版   （出版：作格化，不及物動詞）

 c. *這本書的出版三百頁

類似地，熊仲儒 (2005:156) 也指出，「這本書的出版」中，「這本書」在動詞「出版」

後不能獲得格位，「這本書」要麼不出現，要麼得借助於介詞。熊先生說「漢語缺乏合適的

介詞」，所以才觸發另一種可能，那就是「這本書」經過功能投射移位到 DP 指示語的位置

（熊仲儒 2005:157）。這裡我們認同「這本書的出版」中的「這本書」已經失去了格位，也

同意「這本書」需要移位到某個功能詞的指示語位置，但不同意熊先生用「漢語中缺乏相應

的介詞」來解釋「這本書」的移位。
6
  我們認為這點還有待商榷，因為介詞在漢語中的使用

是十分普遍的，為什麼在類似「這本書的出版」的結構中就沒有相應的介詞可用，這點還有

待於進一步證明。

4.2.2 施事不能出現

在「這本書的出版」中，不能出現「出版」的施事；即使借助於介詞，也不能將施事引

入到該類結構中，像 (16b) 中就不能插入施事「北大出版社」（如 (16c)）；在介詞「由」的

幫助下，我們仍然不能將施事「北大出版社」加到「這本書的出版」中，如 (16d)；加入了

6 
有位匿名評審老師指出，如果把介詞「對」作為格位指派者，下例中的「對」字是不是格位指派者？如何解釋

下面這兩個句子之間的對立？
 

 (i) a. 他這麼做是源自[對山林的熱愛]。
 

  b. 他喜歡的是[*對小說的寫作]。
 

我們認為 (ia-b) 中的「的」肯定不是本文討論的被動語素「的」，因為這兩個句子好像都不能構成被動句，如

「*山林被熱愛了，*小說被寫作了」，(ib) 的不合法或許與動詞自身的語義類型有關，如我們將 (ib) 中的「喜

歡」更換為「感興趣」，句子合法度會提高，如 (ii)。
 

 (ii) ?[對[小說（的）創作]]，他不感興趣。
 

此外，我們還可以說
 

 (iii) *（對）這本書的出版，他不感興趣。
 

按照我們的分析，(iii) 中的「這本書」在「出版」後面獲得不了格位，故而前移，該生成過程類似於被動句，

然後該被動句與一個空的 D 合併生成一個名詞性詞組，而主句中的「感興趣」又不能給「這本書的出版」賦

格，故而求助於介詞「對」。



240

汪昌松

施事「北大出版社」（如 (16e)）後整個結構就發生了變化。
7
 類似地，(17a) 中的「他」可以

是領有者或作者（編者），但不能是出版者，這點 (17b) 就可以說明，當該結構中出現

「出版」的施事「北大出版社」時，該句就不合語法了。

(16) a. 北大出版社出版了這本書。

 b. 這本書的出版

 c. *這本書北大出版社的出版

 d. *這本書由北大出版社的出版

 e. 這本由北大出版社出版的書

(17) a. 他的這本書的出版

 b. *北大出版社的這本書的出版

在「這本書的出版」中，施事為什麼不能出現？這是個值得探討的問題。其中的一種可

能就是由於「Burzio 定律」(Burzio 1986) 的作用。由於「出版」的作格化，整個結構變成了

一個作格（非賓格）結構，深層賓語可以通過移位的方式從而佔據主語的位置，進而形成

「這本書的出版」（如 (18)），但作為施事主語的域外論元因為在作格結構中根本就沒有其

句法位置，故而不能在該結構中出現。英文中也有類似的情況，如 Roeper (1987)，Bruening 

(2013) 指出英語的作格動詞結構中不能出現 by phrases。

(18) [[這本書] 的 [出版t
這本書

]]

與此同時，我們還發現「這本書的出版」與漢語中的直接短被動句類似，都不能插入施

事。鄧思穎 (2004) 根據施事能否出現和受事賓語能否保留，將漢語中的被動句分為四類，

如 (19)。

(19) a. 張三被土匪殺了。 （直接長被動句）

 b. 張三被殺了。  （直接短被動句）

 c. 張三被土匪殺了父親。 （間接長被動句）

 d. 張三被殺了父親。 （間接短被動句）

Huang (1999)、Tang (2001)、鄧思穎 (2003, 2004)、Huang, Li & Li (2009) 等詳細論證了直

接短被動句並非由直接長被動句經過施事的音韻省略而來，也就是說，(19b )  並不是

7 Grimshaw (1990:88) 討論被動名詞詞組時指出 (i) 中的兩個句子接受度比較低。她推測這兩個句子可以說可能

是因為其中的 by 短語 (by the MIT Press, by the senate) 在這裡應當被理解成一個修飾語 (modifier) 而不是名詞

（publication 和 nomination）的論元結構中的一部分。
 

 (i) a. ??the book’s publication by the MIT Press
 

  b. ??the politician’s nomination by the senate
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由 (19a) 經過省略施事「土匪」而生成的。直接短被動句（如 (19b)）本身就沒有施事出現，

這點與「這本書的出版」中不能出現施事類似。

另外在新型非典被動句「被 XP」(new non-canonical passives) 中也不能出現施事。

Huang (2011) 從生成語法的視角來研究近幾年剛剛出現的新型被動句「被 XP」，其中 XP 是
不及物動詞、名詞或其他，如例 (20)。在該類被動句中，我們發現施事也不大好補出，

如 (21)。

(20) 被自殺、被小康、被自願、被死亡、被失蹤、被旅遊、被67%
(21) a. 張三被自殺了。

 b. *張三被派出所自殺了。

(22) a. 村裡的農民們又有好幾戶被小康了。

 b. *村裡的農民們又有好幾戶被村委會小康了。

漢語中的直接短被動句和新型非典被動句中不能出現施事，類似的例子在其他語言中也

能找到，如 Siewierska (1984:35) 指出有些語言（如拉脫維亞語 (Latvian)、烏爾都語 (Urdu)、

古典阿拉伯語 (Classical Arabic)）中的被動句不能出現顯性的施事（即不能出現類似英文中

的 by phrases）。

4.2.3 「這本書的出版」與時間（地點）狀語的交換作用

以上我們主要論證了「這本書的出版」與直接短被動句及新型非典被動句在「施事不能

出現」方面表現的相似性，下面我們將主要論證「這本書的出版」與直接短被動句和新型非

典被動句在時間狀語和地點狀語的交換作用 (interactions) 上所表現出來的平行性：
8

(23) a. 他被搶了。

 b. 他去年被搶了。

 c. *他被去年搶了。

 d. 他在超市裡被搶了。

 e. *他被在超市裡搶了。

(24) a. 他被自殺了。

 b. ?他去年被自殺了。

 c. *他被去年自殺了。

 d. 他在看守所裡被自殺了。

 e. *他被在看守所裡自殺了。

8 
感謝黃正德教授指出這點。
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(25) a. 這本書的出版引起了轟動。

 b. *這本書去年的出版引起了轟動。

 c. *這本書的去年出版引起了轟動。

 d. 這本書在中國的出版引起了轟動。

 e. *這本書的在中國出版引起了轟動。

直接短被動句、新型非典被動句與「這本書的出版」在與時間狀語及地點狀語的句法表

現類似，時間狀語和地點狀語都不可以緊鄰動詞（如 (23c)、(23e)、(24c)、(24e)、(25c)、

(25e)），但是地點狀語都可以出現在「被」及「的」的前面（如 (23d)、(24d)、(25d)）。雖

然時間狀語在三者的表現上略微有些不同，時間狀語在直接短被動句及新型非典被動句中基

本上都可以放到「被」之前（如 (23b)、(24b)），(25b) 本應當也合乎語法，其不合法是由於

其他原因所造成的，我們將在第五部分予以探討。鑒於以上討論，我們認為，「這本書的出

版」類似於被動句。下面我們將提供證據來說明「的」與「被」在「這本書的出版」中不能

共現。

4.3 被動語素「的」不能與「被」出現在同一個句法位置

在「這本書的出版」中，被動語素「的」與「被」不能共現，
9
 如：

(26) a. 這本書的出版引起了很大的轟動。

 b. *這本書的被出版引起了很大的轟動。

如果假設「這本書的出版」與「這本書被出版」一樣都是被動句的話，(26b) 的不合法

性就很容易解釋，因為「的」與「被」可能佔據的是同一個句法位置，所以二者不能共現。

但是，在表示被動含義的句子中，「的」與「被」有時是可以共現的
10

（如 (27a–b)），

但是施事在該結構中不能出現（如 (27c–d)）：
11

 9 
感謝柳娜博士指出這點。

10 
感謝黃正德教授指出這點；另外，匿名審稿老師及施春宏教授都曾指出，通過搜尋引擎我們可以找到大量

「的」「被」共現的例子，如「他的被騙」約有1,320,000項，「他的被殺」約有502,000項，「他的被欺負」約

有284,000項。本節我們將試圖證明該結構中的「的」與「這本書的出版」中的「的」有所不同，前者屬於名物

化標記而非被動標記（參見袁毓林 2010a），故而該結構中的「的」與「被」可以共現。
11 

馮勝利 (2009:182) 從韻律語法的視角指出「帶施動者的被字句的動詞不易掛單」，如「*他被敵人殺」，有意思

的是，在沒有帶施動者的被動句中（如 (27a-b)），即使動詞沒有掛單，句子也不合法，如「*張三的被打

倒，*李四的被騙窮」。這是受韻律語法制約還是受句法制約？這個問題值得進一步研究（另見朱德熙

1985b:3）。
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(27) a. 張三的被打

 b. 李四的被騙

 c. *張三的被李四打

 d. *李四的被張三騙

我們的解釋是 (27a)「張三的被打」中的「的」與「這本書的出版」中的「的」性質不

同，這點我們可以從並列測試中得到一些啟發，如 (28)–(29) 所示。

(28) a. 張三的被打和被罵（都讓我們十分驚訝）。

 b. *張三的被打和罵（都讓我們十分驚訝）。

(29) a. *這本書的被校訂和被出版（都令人不滿意）。

 b. 這本書的校訂和出版（都令人不滿意）。

如果按照 Huang (1999)、Huang, Li & Li (2009) 的分析，將短被動句中的「被」分析成一

個“auxiliary-like bei selects a VP complement”(Huang, Li & Li 2009:138) 的話，「張三的被

打」中的「的」次範疇化一個 BeiP（如 (28a)）而不是一個 VP（如 (28b)）；「這本書的出

版」中的「的」次範疇化一個 VP（如 (29b)）而不是一個 BeiP（如 (29a)）。
12

  這樣，「這本

書的出版」中的「的」與「張三的被打」中的「的」其實並不相同，這符合袁毓林 

(2010a:§4) 所討論的漢語名詞化標記「的」具有「多源異質性」。
13

   此外，我們還可以從省

略測試中看出 (28a) 與 (29b) 中兩個「的」的不同，如：

(30) a. 張三的被打讓我很傷心，李四的被打我卻無所謂。

 b. *張三的被打讓我很傷心，李四的我卻無所謂。

如果我們將 (30a) 中「李四的被打」中的「被打」刪略從而形成 (30b)，該句就不合語

法，原因可能是「李四的被打」並不是一個最大投射，按照馮勝利 (1997)、Huang (1999)、

12 
曾有匿名評審老師指出，本文採納「動詞說」「被」(Huang 1999, Tang 2001, Huang, Li & Li 2009)，「被」是動詞

而非被動標記，「的」是不排斥「被」的。按此理論，「的」與「被」不共現（如 (26b)）不是由於「的」與

「 被 」 之 間 相 互 排 斥 ， 而 是 「 被 」 與 動 詞 的 相 互 排 斥 ， 儘 管 這 種 排 斥 很 間 接 。 另 外 ， 如 果 按 照 熊 仲

儒 (2003, 2005) 的分析，「的」與「被」也不存在排斥關係，某些「N 的被 V」之所以不合法，是因為其中的

V 不能受「被」擴展。我們承認，有些「N 的被 V」不合法跟動詞不能被「被」選擇有關，詳見本文第六節的

討論。但是在類似於 (26b) 的句子中，「出版」是可以受「被」選擇的，如「這本書被出版了」可以說，但

是 (26b) 卻不合法。本文認為「這本書的出版」與「這本書被出版」具有不同的生成過程，二者並無派生關

係。在熊仲儒 (2003, 2005) 所採用的功能範疇擴展理論下，「被」與動詞互斥的分析方案比較合理，因為「的」

被分析成 DP 的核心詞 D，D 與「被」之間分屬不同的核心詞。但在本文中，我們則探討另一種可能性，即考

慮「的」作為被動標記的可能性，在這種分析方案下，「的」與「被」不能共現則是一種較為合理的探索。
13 

袁毓林 (2010a) 將「這本書的出版」中的「的」也看成名物化標記。
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Tang (2001)、Huang, Li & Li (2009) 等學者的分析，「被打」不是一個成分 (constituent)，而是

具有選擇關係的兩個結構。在長被動句中，「被」選擇一個 IP，而在短被動句中，「被」選

擇一個 VP。
14

 在這兩種情況下，「被打」都不是一個最大投射，故而不能進行刪略，因為

通常可以省略的都是最大投射或最小投射，而不能是中間投射 (Radford 2009)。這裡我們推測

「的」是在形成「張三被打」後才與之進行合併的（如 (31a)），「的」選擇一個短被動句，

其 中 「 被 」 選 擇 一 個  V P  做 它 的 補 足 語 。 V P  的 賓 語 是 一 個 空 語 類  P R O ， 它 移 位 到 

(Spec,VP) 處並受到「張三」的控制 (control)（具體討論參見馮勝利 1997，Huang 1999，

Huang, Li & Li 2009:120–124）。我們將 (27a–b) 中的「的」分析為一個名物化標記或類轉換

標記，
15

  其功能是將一個句子（如 (32a)）轉換成一個論元（如 (32b)）（參見袁毓林 2010a，

朱德熙 2010）。由於「的」是一個附著詞 (cliticizer)，它必須附著在一個名詞或形容詞上

（如 Simpson 2001），故而促成 (31a) 中「張三」的移位，進而形成 (31b)。

(31) a. [的 [張三被打]]
 b. [[張三] i 的 [ti 被 [VP PROi [V′ 打 ti]]]]

(32) a. [他讀和寫] 都不錯。

 b. [他的讀和寫] 都不錯。

如果按馮勝利 (1997)、Huang, Li & Li (2009) 等學者的分析，「張三的被打」中的「張

三 」 並 不 是 從 「 打 」 的 補 足 語 位 置 直 接 移 位 上 去 的 ， 「 打 」 的 補 足 語 是 一 個 空 成

14 
匿名評審老師指出一個很有意思的問題，如何解釋長短被動句中反身代詞「自己」所表現的差異，如：

 
 (i) a *張三i被打了自己i一下。

 
  b. 張三i被人打了自己i一下。

 
按照馮勝利 (1997)、Huang, Li & Li (2009) 的分析，(ia-b) 中「自己」所佔據的位置應當受空算子 OPi 的約束，該

OPi 與「張三」共標，但是將該空算子 OPi 換成有語音實現形式的「自己」時，短被動句則不再合乎語法，這

是何緣故？這也是馮勝利 (1997) 試圖解決但未能成功的一個問題（參見 Ting 1998）。另外，根據 Lin (2009) 對

無空缺型被字句 (gapless bei passives) 的研究，如果將 (ia-b) 中的「一下」去掉，這兩個句子就變得不合語法，

如：
 

 (ii) a. *張三i被打了自己i。
 

  b. *張三i被人打了自己i。
 Lin (2009) 提出類似於「一下」的無定短語其實是一個變項，它必須受到空算子 OP 的約束，該 OP 直接與 IP 

進行合併，而非從論元位置移位而來。這裡討論的「自己」有沒有可能也與無定名詞短語（「一下」）一樣不

是論元，而僅僅是一個受約束的變量（參見蔡維天 2012）？鑒於這個問題比較複雜，又與本文的分析關係不

大，我們將另行深入研究。
15 

我們認為「張三的被打」中的「的」也不是所有格標記，因為所有格中的所屬物 (possessum) 常常可以省略，

如 (i)；但是 (30a) 卻不可以經過刪略形成 (30b)。
 

 (i) a. 張三的書我喜歡，李四的書我也喜歡。
 

  b. 張三的書我喜歡，李四的我也喜歡。
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分 (null element)。與此不同，在「這本書的出版」中，「這本書」雖然可以看成「出版」的

論元，但是由於「出版」的作格化，「這本書」必須移位以獲取格位。雖然「這本書的出

版」與「這本書被出版」具有不同的結構，如後者可以帶時體標記，但是它們在生成過程中

都涉及到被動化操作。這裡我們要區分被動標記「的」與名物化標記（類轉換標記）

「的」，被動化標記「的」選擇一個 VP 作為其補足語，而名物化標記（類轉換標記）

「的」選擇一個句子作為其補足語，這是二者在次範疇化 (subcategorization) 上的不同。此

外，由「的」構成的被動結構類似於英文中的 be 型被動句（詳見第五節的討論），而與名

物化標記「的」合併的「被」字句的句法結構類似於英文中的非典型被動句，即 get 型被動

句（參見 Huang, Li & Li 2009，Liu 2012）。

類似地，在新型非典被動句中，「的」與「被」也很難共現，
16

  如：

(33) *張三的被自殺。

對於這種提法，我們好像也可以找到一些反例，
17

  如：

(34) 張三的被就業（讓我們都很氣憤）。

筆者在百度上以「的被就業」為關鍵字進行了搜索，沒有出現一例，出現的都是「…被

就業」。即使 (34) 可以說，我們認為 (34) 中的「張三」的句法地位並不等同與「這本書的

出版」中的「這本書」，
18  因為  (34) 中的「張三」不是「被就業」的受事，而是歷事 

(Experiencer) 或蒙事 (Affectee)，「張三」在這裡類似於 John’s sense of danger 中的 John，按

照 Bruening (2013:17) 的分析，John 應被分析為歷事。但是「這本書的出版」中的「這本

書」卻是「出版」的受事。或許該類結構是由「張三被就業」經過名物化操作而形成的（與

「張三的被打」的生成結構類似），因為從論元結構上說，「就業張三」說不通，而是「張

三就業了」，也沒有「被就業張三」這種說法。這樣說來，「張三的被就業」即使可以說，

其結構也與我們這裡要討論的「這本書的出版」的結構有所不同，其中的「的」可能與「張

三的被打」中的「的」類似，是名物化標記。如果我們的分析是正確的話，「這本書的出

版」是個直接短被動句 (Tang 2001)，但是「這本書的出版」與「這本書被出版」又有所不

16 
我們在網上僅搜尋到一例反例：「一個副市長的被自殺 (二) 家屬要求重查」（http://blog.sina.com.cn/s/blog_

4362e02b0100gy2j.html）。這是一篇博文的題目，「一個副市長的被自殺」可能是這個博主自己造的句子，

其合乎語法度比較低，即使該句合乎語法，「一個副市長的被自殺」中的「的」也與「這本書的出版」中的

「的」性質有所不同：「副市長」不是「自殺」的受事，而是經歷者或蒙事（參見 Huang 2011）。
17 

感謝石定栩教授在「漢語方言定語助詞研討會」上給我提出的這個例子。
18 

感謝靳瑋博士指出這點。
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同，後者常常被分析成「非典型被動句」(non-canonical passives)（參見 Huang, Li & Li 2009，

Huang 2011，Liu 2012），那麼「這本書的出版」的內部結構是什麼？這種由「的」構成的

被動句在其他語言中是否有類似的結構呢？下面我們就嘗試著在這一方面做一些探索。

4.4 漢藏語系裡的證據

戴慶廈 (2006) 指出景頗語中可以用「NP＋e31
」式來表示被動含義，但是這種表示被動

含義的句子與漢語中的被字句有很大的不同。因為 e31 是個虛詞，屬於結構助詞類，它總是

放在名詞、代詞或由名詞、代詞組成的短語的後面。NP＋e31 構成的名詞表明該 NP 是動作

的施動者。戴先生指出，該結構除了表示施動者的意義外，還表示被動的含義，如例 (35) 就

表示「被姐姐批評」了，雖然句子中沒有出現類似「被」的被動標記。e31 的被動義，是在

受事賓語居前，施事主語居後的條件下產生的，戴先生認為 e31 是被動句區別於主動句的主要

語法標誌。

(35) 景頗語

 ŋai33
 kǎ31

 na33 e31
 tǎ31

 ʒu33
 ʃǎ31

 ʒin55
 ja33

 sai33

 我 姐姐 （被） 批評 給 （句助）

 我被姐姐批評了。（選自戴慶廈 2006:57, ex.(1)）

戴慶廈，李潔 (2005:114) 在討論類似 (35) 的句子是如何構成的時候指出，「大多數語言

在施動者後面加上表示施動意義的助詞，如景頗語加 e31
，哈尼語加 ne33

，納西語加 nw33
，

也有少數語言在施事後面不加格助詞，而僅僅在受事者後面加上表示受動意義的助詞，如拉

祜語。」李潔 (2006:98) 將這種結構助詞加在受事身上，表示強調，也帶有被動的含義的句

子稱為強調受事型被動句。她指出藏緬語中的強調受事型被動句以「受事＋受事格助詞＋施

事＋VP」作為其基本句式結構，如：

(36) 浪速語（三臺山）

 jɔÞ35
 ʒɛ31

 lɔÞ31
 mɔi31

 thø35
 va55

 他 （受助） 蛇 咬 （助）

 他被蛇咬了。（戴慶廈、徐悉艱1992）
(37) 勒期語（芒海）

 ŋjaŋ33
 le55

 laŋ33
 mju53

 thə�55
 pjɛ33

 他 （受助） 蛇 咬 （了）

 他被蛇咬了。（李潔2006:98）
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至於「NP＋結構助詞」是強調句還是被動句學界仍有所分歧，戴慶廈、李潔 (2005) 將

該類句子分析為強調式施動句，但在討論漢藏語被動句的類型的時候，戴慶廈、李

潔 (2007) 將這種結構分析成「結構助詞型被動句」。我們的看法是，無論強調與否，該類句

子都具有被動的含義，而這種被動的含義的產生必須滿足兩個條件：第一，受事必須放在施

事的前面（參見戴慶廈 2006:58）；第二，在施事或受事身上加結構助詞。這兩個條件，漢

語中的「這本書的出版」正好滿足，第一，「這本書」發生了前移；第二，「這本書」的後

面也加了結構助詞「的」。
19

  受此啟發，我們認為「這本書的出版」類似於李潔 (2006) 提到

的強調受事型被動句，「的」作為結構助詞加在受事「這本書」上從而構成被動句。

4.5 其他語言裡的證據

在 4.4 節我們主要討論了「這本書的出版」中的「的」類似於漢藏語系中的強調受事型

被動句中的結構助詞，以下我們再從一些形態比較發達的語言中尋找一些「的」作為被動標

記的證據。在形態比較發達的語言中，被動標記不僅可以出現在被動句中，還可能會出現在

被動名詞短語中，如土耳其語中的被動標記 -il 即可以出現在被動句中 (38b)，也可以出現在

被動名詞短語中 (38a)。

(38) a. Mektub yaz -il -di.
  letter write PASS PAST
  ‘The letter was written.’
 b. mektub-un yaz -il -ma -si
  letter-GEN write PASS VN its
  ‘the writing of the letter’ (Alexiadou 2001:50, ex.(103))

據 Alexiadou (2001) 報導，類似的結構在其他語言中也可以找到，如韓語 (Korean)、西

格陵蘭語 (West Greenlandic)、阿姆哈拉語 (Amharic)、班圖語 (Bantu anguages)。我們再從班

圖語的分支紹納語 (Shona) 中舉一個例子。
20

19 Acehnese 語中也有類似的表示被動含義的句子，只是詞綴附在動詞前面而非受事後面，有意思的是，該前綴與

施事而非受事在人稱和數上保持一致。Legate (2012) 詳細論證該類結構為被動句，並將前綴分析為引領外部論

元的形態標記 (morphological realization)，其作用是對外部論元進行限制。因為 Acehnese 語中的該類結構與

「這本書的出版」有很大的不同（如施事是否可以出現，有無形態標記等），故而在以下的分析中我們沒有採

用 Legate (2012) 的分析。
20 

感謝 Laston Mukaro 博士、Victor Mugari 博士為我們提供紹納語語料。
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(39) a. ku- tsikis- a bhuku
  nominalizers verb root tv(terminal vowel) book
  ‘publishing a book’ 
 b. ku- tsikis- w- a kwe- bhaku
  nominalizers verb root passiver marker tv agree marker book
  ‘the book’s publication’ 
 c. bhuku ra- ka -tsikis -w -a.
  book agree marker past tense marker verb root passive marker tv
  ‘The book was published’

在被動名詞短語 (39b) 中，出現了被動標記 -w，該標記在被動句 (39c) 中也存在，故而

我們推測 (39b) 其實也是個被動句，然後通過名物化詞綴 ku- 對這個被動句進行名物化操

作，類似分析參見 Alexiadou (2001)、Alexiadou et al. (2007) 及所引文獻。將這種分析應用到

漢語「這本書的出版」中，我們假設在該結構中結構助詞「的」也是一個被動標記，
21

  類似

於土耳其語中被動名詞短語中的被動標記 -il、紹納語中被動名詞短語中的被動標記 -w，在

此基礎上我們進一步探討「這本書的出版」的內部結構。

5. 「這本書的出版」的內部結構

在本文的第四部分，我們主要探討「這本書的出版」與被動句之間的一些平行性，其在

句法表現上和漢語中的直接短被動句及新型非典被動句類似，但是「這本書的出版」和後兩

者還是有所不同。「這本書的出版」中的「的」與漢語被動句中的「被」雖然可能佔據同一

21 
柳娜博士指出，「這本書的出版」中的「的」也有可能對應 (39) 中的名物化標記「ku」，而不是被動標記

「w」。我想「的」在這裡也有可能作為一個名物化標記，如朱德熙 (2010:101) 就指出，「N＋V/A」可以通過

加「的」變成「N 的 V/A」（另見袁毓林 2010a）。
 

 (i) a. 中國解放＋的→中國的解放
 

  b. 物價上漲→物價的上漲
 

沿著這個思路來分析「這本書的出版」，我們需要解決的其中一個問題是「這本書的出版」中的被動含義是怎

樣產生的，一種解釋是「這本書出版」本來就帶有被動含義，另一種解釋是「這本書出版」中有一個隱形的被

動語素，比如「被」。此外，漢語中的句子直接可以充當論元，不一定非要借助於「的」來使它變成名詞短

語，如 (ii) 中的「他去了圖書館」。
 

 (ii) 我看見[他去了圖書館]。
 

這種分析法還需要解決的一個問題是，假設「這本書的出版」是由名物化標記「的」在「這本書出版」的基礎

上派生出來的話，如何解釋「這本書的出版」中不能出現體貌標記，而「這本書出版」卻可以有體貌標記。鑒

於以上這些原因，我們這裡將「的」分析為被動標記。
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個句法位置，但是二者的語類特性並不相同。按照 Huang (1999, 2011)、Tang (2001)、Huang, 
Li & Li (2009) 等的分析，漢語長被動句中的「被」應當被分析成動詞而不是介詞；短被動句

中的「被」有道義情態詞 (denotic modal) 或者輕動詞的特性。「這本書的出版」中的「的」

與短被動句中的「被」性質類似，都屬於助詞。按照 Huang (1999)、Tang (2001)、Huang, Li 
& Li (2009) 等的分析，漢語中沒有類似於英文中的「be 型被動句」，漢語中的被動句類似於

英文中的「get 型被動句」。由於「的」與漢語直接短被動句中的「被」有相同點，也有不

同點，故而我們在這裡沒有直接採納 Huang, Li & Li (2009:138) 對漢語直接短被動句的分析

（如 (40)）。因為「這本書的出版」中的「的」屬於結構助詞，與漢藏語系中的強調受事型

被動句中的助詞類似，也與土耳其語或班圖語中的被動標記類似，我們或許可以將「這本書

的出版」分析成類似於英文中的「be 型被動句」。受 Cinque (1980)、Anderson (1983)、Kayne 

(1984)、Giorgi & Longobardi (1991)、Chiu (1993)、Ting (1998) 等學者的啟發，我們將「的」

分析為類似於英文中的 Infl/D(=’s)，「的」選擇一個動詞短語 VP，
22

 其中 V「出版」經歷了

作格化，NP 需要獲取格位故而移位至 (Spec,TP) 的位置，進而形成被動句「這本書的出版」

（如 (41)）。

(40) 張三i 被[VP PROi [V′ 打了 ti]]。(Huang, Li & Li 2009:134, ex.(60))
 

(41) a. [TP的 [VP出版 [DP這本書]]

 b. [TP這本書的 [VP出版 [DP t這本書
]]

在以上的分析中，我們將「這本書的出版」看成一個被動句，但是如何解釋「這本書的

出版」的整個結構是名詞性成分呢？這點我們受到了朱德熙 (1985a)、司富珍 (2002)、

Kayne (1994) 等相關研究的啟發。朱德熙 (1985a:22) 指出，主賓語位置上的動詞和形容詞可

以受定語修飾，可以用名詞代詞去複指（如 (42)），但這些動詞、形容詞本身並沒有名詞

化，而是整個格式變成了名詞性成分，因為我們還可以說 (43)。

(42) a. 他的去是有道理的。

 b. 自殺這種事這一帶很常見。

(43) a. 他的不去是有道理的。

 b. 跳海自殺這種事這一帶很常見。

22 Wu (2004) 將強調句式「是……的」（如「我是昨天來的」）中的「的」分析為時態詞 T 的核心，「的」與

「是」一起構成時態。
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司富珍 (2002) 將「這本書的出版」分析為 CP，其中「的」為標句詞 C 的語音形式，它

具有 [+N] 的語法特性，從而使得以「的」為中心語的標句詞短語「這本書的出版」也具

有 [+N] 的特性。對於司先生的這種分析，周國光 (2005) 存有疑慮，他認為作為中心語的

「的」是否真的具有 [+N] 特性仍需論證。在我們的分析中，「的」不是標句詞，它沒

有 [+N] 的特性，那麼「這本書的出版」又是怎樣實現為名詞性的成分呢？在此，我們借

用 Kayne (1994) 的分析，Kayne 在線性對應公理 (Linear Correspondence Axiom) 的理論框架下

將英語中的定語從句分析為 (44)，具體例句請見 (45)。

(44) [DP [D CP]] (Kayne 1994:87)
(45) a. the [C [he broke it with which hammer]]
 b. the [with which hammer [C [he broke it [e]]]]

 c. the [CP [PP hammeri [with which [e]i]][C…] (Kayne 1994:89)

在 (45a) 中，the 選擇一個 CP，其中 C 為零形式；若將 with which hammer 移到 (Spec,CP) 

就得到 (45b)，再將 hammer 移動到 (Spec,PP)（可能是 (Spec,which)）處就可得到 (45c)。Simpson 

(2002) 將 Kayne (1994) 的這種分析應用到「的」字結構中，他論證了「的」是 DP（限定詞

短語）的核心，選擇一個 CP，如 (46a)；隨後「人」移位到 (Spec,CP)，然後 [ti 去北京] 移位

到 (Spec,DP) 處，從而形成 (46b)。Simpson 認為 [IP ti 去北京] 之所以移位到 (Spec,DP) 是

由於「的」在語音上必須附著在某一單位上。基於本文第四部分已經論證「這本書的出版」

與直接短被動句的相似性，故而，我們這裡也不採用 Simpson (2002) 將「的」分析為限定詞

的核心 D 的分析，但是我們可以借鑒其將 DP 中的 D 次範疇一個 CP 做補語 (complement) 的
分析，只是在我們的分析中，「的」不再是 DP 短語中的中心語 D，DP 的核心是一個沒有語

音實現形式的成分，
23

  這點我們受到了 Kayne (1993) 的啟發。Kayne 在分析英文中的所有格

結構時假設英文中的所有格結構中有一個沒有語音實現的 D，如 (47)，該 D 在匈牙利語中有

語音形式（轉引自 Kayne 1994）。

(46) a. [DP的 [CP [IP人去北京]]]
 b. [DP [IP ti 去北京]k [D的 [CP人i] tk]]]

(47) [D John [’s [two pictures]]]24

23 Tang (2007) 也假設漢語中有空的 D 存在，其功能是進行特徵允准。
24 

這裡的 ’s 表示的是所有格，不是表示被動名詞短語。
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在以上討論的基礎上，我們認為「這本書的出版」首先是個被動句 CP25
（如 (48a)），

其中 C 為零形式。
26

 然後在句子層面上由一個沒有語音實現形式的 D 選擇該 CP（如 

(48b)），從而生成名詞性短語「這本書的出版」。

(48) a. [CP… [TP這本書 的 [VP出版 t
這本書

]]]
 b. [DP D(ø) …[CP [TP這本書的 [VP出版 t

這本書
]]]]

作為被動句的「這本書的出版」還有沒有必要再與一個空的 D 合併從而形成一個具有名

詞性的 DP 呢？有沒有證據證明這點？如果沒有合併動因的話，這種合併可能會違背語言的

經濟性原則 (Economy Principle)。下面我們將證明「這本書的出版」不僅僅是一個句子，而

且還必須進一步投射成一個名詞性的成分 DP。我們可以用「以後」來進行測試，按照 Huang 

(1982)、鄧思穎 (2010) 的分析，類似「以後」的連詞在引領一個小句時可以被分析為標句詞 

C，應當選擇一個句子，如 (49)。

(49) a. 這本書出版以後，…

 b. *這本書的出版以後，…

為什麼 (49a) 可以說，而 (49b) 不合語法呢？我們認為這是由於標句詞「以後」要選擇一

個句子，而不是一個名詞性的單位 DP，如果「這本書的出版」只是停留在句子層面 

(TP/CP)
27

 而不再與 D 進行合併，它應當能與「以後」連用。(49b) 的不合語法確認了我們這

裡的假設，那就是被動句「這本書的出版」不僅僅是個句子，還要在句子的基礎上進一步投

射為名詞性的 DP 短語。

在整個結構的生成中，「出版」的動詞屬性並沒有改變，故而它可以受狀語修飾，雖然

有一定的限制性，比如說「出版」能受方式狀語修飾（如 (12a)），這裡寫做 (50)，在受時間

短語修飾時卻受到很大的限制（如 (14)），這裡重新寫做 (51)。

(50) 這本書的及時/不出版…
(51) a. *這本書的出版了/著/過。

 b. *這本書的正在/已經出版。

 c. *這本書的去年/曾經出版。

 d. *這本書的三年（內）出版。

25 
關於 DP 與 TP 的平行性，請參見 Abney (1987)、Hsieh (2005) 等論述。

26 Ogawa (2001) 論證了標句詞 C 可以沒有語音實現形式，這有跨語言的證據，漢語中也有無語音實現形式的標句

詞，如「張三想李四會去」。
27 

如果「這本書的出版」最終是 TP 的話，位於 C 的「以後」應當可以與之連用，但是這樣的句子卻不合語法；

如果「這本書的出版」最終是 CP 的話，「以後」也沒有句法位置可用，這樣的句子也不合語法。
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為什麼 (51) 中的句子不合語法？在做具體分析之前，我們先簡單回顧一下學者對英語中

的類似結構所做出的分析。

van Hout & Roeper (1997) 認為英語名物化結構中的詞綴 -(at)ion、-ing、-y 可能次範疇化

一個句子，該句子可能包含 EventP/vP、AspectP、TP 及 VP 等功能投射；而 -ee、-ive、

-ly、-0 卻沒有同樣豐富的功能結構層，但是它們也有 VP 層。Alexiadou (2001) 認為由動詞轉

化來的名物化結構都可以用 (52) 來做統一的分析，其中 LP 代表詞根，它可能帶有一個內論

元，也可能不帶內論元。VoiceP 是引出施事性 (agentivity) 的功能投射，這裡不是表示主動語

態也不是表示被動語態。AspectP 表示一個事件的有界、無界。Alexiadou (2001) 指出，在由

動詞轉化來的名物化結構中，AspectP 層存在與否取決於該語言自身的特點，AspectP 層可能

指那些與事件相關的語義特徵，要麼是完成的事件，要麼是正在進行的事件。按照 Alexiadou 

et al. (2007:532–533) 的分析，destroying 之類的名物化結構中的 ing 可以被分析為 AspectP 的

核心，而英文中的 destruction 類名物化結構中沒有 AspectP 投射。
28

(52) [DP D [FP (NumP/AgrP) AP [FP F [AspectP Aspect [VoiceP Voice [LP L DP]]]]]]

受 Alexiadou (2001)、Alexiadou et al. (2007) 的啟發，我們可以解釋為什麼表示事件完成

的體標記「了」、表示事件正在進行的體標記「著」以及作為輔助漢語體貌的副詞「正在、

已經」（陳前瑞 2008:6）都不能出現在「這本書的出版」中。我們認為 (50a–d) 的不合法是

由於被動句「這本書的出版」中的 VP 層的上面沒有體貌層投射 AspectP。方式狀語「及

時 」 能 夠 出 現 在 該 結 構 中 （ 如  ( 5 0 ) ） 是 由 於 方 式 狀 語 在 這 裡 修 飾 的 是  V P  層 而 不

是 AspectP 層。

這裡還有點需要說明，我們不能因為「這本書的出版」中不能出現體標記「著、了、

過」就否認它是個句子，因為並不是所有的句子中都能出現「著、了、過」，如表示狀態的

形容詞 (53) 和名詞謂語句 (54)（參見 Li & Thompson 1981:202, 206）。

(53) a. 花兒很紅。

 b. *花兒很紅過/著。

 c. 花兒很紅了。

(53c) 合乎語法是因為「紅了」不再是個表示狀態的形容詞，而是表示「花兒變得很

紅」。借用 Huang (1997)、鄧思穎 (2010) 的分析，我們認為 (53c) 中有個沒有語音實現形式

的表示變化意義的輕動詞 BECOME；類似的例子如 (54c) 所示。

28 
這裡我們沒有採用 Alexiadou (2001)、Alexiadou et al. (2007) 的研究來分析「這本書的出版」，是由於她的分析

框架並不能很好地解釋「這本書的出版」與直接短被動句之間的平行性。
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(54) a. 他是江蘇人。

 b. *他是江蘇人著/過。

 c. 他是江蘇人了。

Li & Thompson (1981:244–252) 將這種加在形容詞、名詞後表示變化意義的「了」

（如 (53c)、(54c)）分析為「與時況相關狀態 (currently relevant state)」的「了」，而不是完

成體貌的「了」。
29

6. 餘論

以上我們主要討論了「這本書的出版」是一個由被動句派生出來的名物化結構。應當注

意的是，不是所有的「NP 的 V」結構都表示被動，有些是表示主動含義的，如 (55)（參見沈

家煊、王冬梅 2000，熊仲儒 2005 等）。與先前的一些研究有所不同，本文沒有對「的」做

一個統一的分析，而是根據「的」的多樣性，採取細分的方法，經過考察，我們認為類

似 (55) 的句子的生成過程與「這本書的出版」的生成過程不同，前者中的「的」是名物化標

記，而後者中的「的」是被動語素。限於篇幅的關係，本文不具體討論類似 (55) 的句子是如

何生成的。

(55) 敵人的進攻、敵人的圍剿、老闆的壓迫、上帝的懲罰

如果要對施事後的「的」（如「敵人的進攻」）和「受事」後的「的」（如「這本書的

出版」）做統一句法分析的話，必須得解釋這兩類結構在與時間狀語（地點狀語）上表現出

來的一些句法差異，如：

29 
有位匿名評審老師提出，按照我們的分析，(ia) 中的「了1」是不是表示與時況相關狀態 (currently relevant state) 

的「了」？(ib) 中的「了3」是不是表示動作的完成 (complete action) 的「了」？(ia-b) 各出現兩個「了」，這該

作何解釋？
 

 (i) a. 紅了1三次了2。 b. 吃了3三次了4。
 

我們認為「了1」與「了3」還是有所不同，根據 Li & Thompson (1981)，表示完成體的「了」一般不能再與表示

經歷體的「過」連用，如 (ii)：
 

 (ii) 他去過（*了）香港。(Li & Thompson 1981:204, ex.(78))
 

按照這種測試方法，我們會發現了1與了3之不同，如：
 

 (iii) a. ?紅過了1三次了2。 
b. *吃過了3三次了4。

 
鑒於 (iiia-b) 在合法性上的差異，我們初步斷定形容詞「紅」後的「了1」仍表示「與時況相關狀態」，而動詞

後的「了3」為體標記，「三次」後的「了2」與「了4」都是用來表示「與時況相關狀態」。有意思的是

在 (ia) 中有兩個表示與時況相關狀態的「了」，我們推測第一個「了1」以「紅」為狀態的基點，而「了2」則是

以「紅了三次」作為狀態的基點。
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(56) a. 敵人上個星期的進攻（很猛烈）。

 b. *這本書上個星期的出版（很及時）。

(57) a. 敵人在華北的圍剿（進展得並不順利）。

 b. *這本書在華北的出版（很及時）。

另外，正如匿名評審老師所指出的，本文提出的「這本書的出版」的生成機制過於強

大，容易過度生成 (over-generate) 一些不合法的句子，如 (58)：

(58) a. 我們熱愛祖國。

 b. *祖國被熱愛了。

 c. *祖國的熱愛

誠然，不是所有的及物動詞都能像「這本書的出版」一樣使用本文提出的方案進行分

析，這正如不是所有的及物動詞都可以進入被動結構一樣，如感官類動詞一般都不能進入被

動結構，如 (58b)、(59a)；同樣地，該類動詞也不能生成類似「這本書的出版」的句子，

如 (58c)、(59b)。

(59) a. *這個故事被聽說了。

 b. *這個故事的聽說…

此外，還需指出的是，不是所有的被動句都可以轉化為被動名詞短語，Anderson 

(1977, 1983) 指出，如果被動句中的賓語沒有受到影響 (unaffected)，該賓語就不能移位到句

首從而形成被動名詞短語，如 (60c)、(61c) 中的賓語 relief（悲傷）和 enjoyment（喜悅）都

是表示沒有受到影響的名詞，故而它們不能形成被動名詞短語（轉引自 Alexiadou et al. 
2007）。

(60) a. John expressed great relief.
 b. Great relief was expressed by John.
 c. *great relief’s expression by John
(61) a. John enjoys the movie.
 b. The movie is enjoyed by John.
 c. *the movie’s enjoyment by John
 （改編自 Alexiadou et al. 2007:487–488, ex.(25)）

漢語中表示沒有受影響的名詞也受此限制，如 (62)；但是也有一些例外，
30

  如 (63)。

30 
沈家煊、王冬梅 (2000) 從認知語言學的視角對「N 的 V」結構加以解釋，提出 N 受到「信息度」、「可及

度」、「凸顯度」等方面的制約。
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(62) a. 他喜愛這部電影。

 b. *電影被他喜愛了。

 c. *電影的喜愛

(63) a. 他反映了意見。

 b. 意見被他反映了。

 c. 意見的反映（很及時）

以上討論說明，類似「這本書的出版」的句子的生成可能不僅受到句法上的制約，而且

還會受到動詞的語義類型及所帶賓語的語義角色等諸多語義因素的制約。除此以外，該結構

的生成還有可能受到韻律上的制約，
31

 比如，進入該結構中的動詞一般不能是單音節，必須

是兩個或多個音節，如我們不可以說 (64a)，但可以說 (64b-d)，限於篇幅的關係，我們這裡

不再討論韻律對句法上合格的句子所做出的進一步限制（參見馮勝利 2009:184），抑或有另

一種可能，這些表面上受韻律制約的句子在深層仍是受句法條件的制約（參見朱德熙

1985b:3），這些都有待於進一步研究。

(64) a. *這本書的編/寫

 b. 這本書的編寫

 c. 這本書的編和寫

 d. 這本書的校訂和出版

戴慶廈、李潔 (2005, 2007) 提出漢語與親屬語言藏緬語在被動表述上沒有共同來源，在

語法標記上，漢語主要靠「被」組成的結構表示被動，而藏緬語有多種被動表述方式，如使

用格助詞表示施受關係就是其中的一種。沿著本文的分析思路，或許我們可以把「這本書的

出版」看成漢語中的一種由格助詞構成的被動句或看成類似於英文中的「be 型被動句」。按

照我們的分析，「這本書的出版」首先是一個被動句，然後該被動句再與一個空的限定詞

D 合併從而形成一個 DP 短語，進而保證「這本書的出版」的整個結構的名詞性。我們的分

析是在句子層面實現名物化
32

 而不是在動詞短語層面實現名物化（Fu, Roeper & Borer 2001，

郭銳 2002, 2010，熊仲儒 2005, 2010）。在整個投射過程中，「出版」投射出 VP 層，「出

版」的動詞詞性自始至終並沒有改變，這可以解釋為什麼方式狀語「及時」可以修飾「出

版」，因為方式狀語修飾的是 VP 層；還可以解釋為什麼體標記「著、了、過」及用來輔助

31 
感謝馮勝利教授指出這點，另見馮勝利 (2009:189)。

32 
司富珍  (2002) 也是在句子層面賦予「這本書的出版」的  [+N] 的特性，只是司先生利用的是「的」帶有

的 [+N] 的特性，而我們認為「的」是個被動標記，不可能帶有 [+N] 的特性，「這本書的出版」的名詞性是由

零形式的 D 賦予的。
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表示體貌的一些時間副詞「正在」、「已經」不能出現在這個結構中，因為該結構中沒有表

示體貌的 AspectP 層的功能投射。
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Looking at Passives Sentences through zhe ben shu de chuban

Changsong Wang
Beijing Language and Culture University

This article tries to explore the internal structure of zhe ben shu de chuban (this book’s 
publication). First we argue that zhe ben shu de chuban is a passive sentence. The evidence lies in 
the fact that: (a) chuban ‘publish’ has undergone ergativization as a verb in a passive sentence; (b) 
the Agent cannot be inserted in zhe ben shu de chuban, as in direct short passives (Huang 1999, 
Tang 2001) and new Non-Canonical passives (Huang 2011); (c) there is some parallelism 
between zhe ben shu de chuban and direct short passives (new Non-Canonical passives) in the 
interactions with adverbials of time (location); (d) de cannot co-occur with the passive marker 
bei in zhe ben shu de chuban. Given the above parallelism, we assume that zhe ben shu de chuban 
is a passive sentence and de behaves the same way as an auxiliary in emphatic theme passive 
sentences in some Sino-Tibetan languages or a passive marker in some morphologically rich 
languages (such as the passive marker -il in Turkish or -w in Shona (a kind of Bantu language)).

If zhe ben shu de chuban is really a passive sentence, following Kayne (1994), Simpson 
(2001) an covert D(eterminer) is further assumed to merge with it, forming a DP and deriving the 
nominal property of the whole construction. It is proposed that zhe ben shu de chuban is nominal-
ized at the sentential level, but not at the VP level (cf. Chomsky 1970). In the derivation, the 
verbal properties of chuban ‘publish’ stays unchanged, which explains why adverbials of manner 
such as jishi ‘immediately’ can be inserted into the structure. The reason why aspect markers 
zhe, liao, guo and some aspect-denoting adverbials of time such as zhengzai ‘being on’, yijing 
‘already’ cannot occur in zhe ben shu de chuban is because there is no AspectP projection 
involved in it.

Key words: de, ergativization, passives, passive marker


